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R E G É L Ő .
p e s t e n  Vasárnap December 15^” 1S33Í.

ÁTegjelen tá rs á v a l e g y ü tt  h e te n k in t  k é tsz e r  V a sá rn a p  és C sö törtokön; F e l 
é v i d í j já  h e ly b en  3 ft 12 x r  b o r i té k ta la n u l  ; p o stán  4 f t  pengőben . Buda
p estié it é v n e g y e d e iik in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r ité k ta la n ü l 1 ft 3b x r- jáv a í.

A ’ fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 24 x r  ; egyes k é p  12 x r . p. p.
i ■ ■     m n r m T , ,     , irf

L T Ö R T É N E T  ÉS E L R E S Z É L L É S ;
A’ 1 o v a g m ű  v é s z e k .  (Folt; lat ás.)

Estve az előadáson F rid i ik  gróf ismét jelen tó i t ;  Solirf 
sé te tszett  neki Giasinda szebbnek. Midőn igy magát a’ reme
gő zsinegre oda képzelő Giasinda melle, ’s magát olly kön
nyűséggel mint ő a ’ levegőben lebegni gondolá,  akkor e’ 
világon bájosabb e's szebb helyzetet nem ismert; Midőn a’ 
ragyogó mameiuki öltözetben takaros kis lábai hegye'vel 
a ' nyereg - vánknson előtte e lrepü lt ,  oldala melle kepzelé 
m agár ,  ’s az egész színhely forgott vele. F ridrik  csak még 
mindig őt l á t á , midőn a’ bohócz nevetséges lovaglása által 
valamennyi tüdőket mozgásba hoz ta ; ’s az öreg Ritter 
hasonlíthat lan szilárdsággal és biztossággal mind kettejc- 
k e t  felül ha ladá , midőn mint vad vadász hortyogó csődöre 
puszta hátán egy lábbal állva forgó futásban olly sebesség
gel halad t,  hogy őt a’ szemek alig követhetek; Végtére a’ 
gróf Kolumbinál pillantá-mcg, a ’ szép tündéit,  ’s irigylé a’ 
bohócz szerencséjét * ki kezét megfogható j őt megölelhető. 
Midőn most az öreg l t it te r  mint P ie rro t  is fellépett, ’s boltos 
minielésében maga magát lá tszatott felülhaladni * minthogy 
Valamennyi nézőket (láthatóképpen megnevetteté , elfelejté 
á" gróf is azon különös aggodalmas, ’s csaknem borzadást 
okozó benyomást, mellyet reá ezen most olly nevetséges 
ábrázat asztal felett te t t  Volt. Hangos tapssal végződök a’ 
darab, ’s T r ió n k  boldogsága mámorában hagyá-el a ’ vidá
mon zajgó nézőkkel a’ színhelyet;

Más nap reggel már a’ lovaglási próbáíafra elkészülted 
ü l t  szobájában G iasinda; kezében egy bárfa volt, ’s lassfidart 
Valamelly vig éneket Hallott, dplyja még reggeli ötözetberf
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író-asztala elölt tilt számos papirosok ’s könyvek közt, mel- 
lyekbe, úgy lát szék, annyira e lm erü lt , liogy mindenről, mi 
körűié történt, semmit se tudott. Bohóc/, egyik nagy almári- 
oinnál állt, ’s a’ siket IVIadame-ot segité néhány szindiszle- 
tek megtekintésében, melly foglalatosság közben sok szilaj 
bohóságokat engede magának.

„Amordolmányomnak is a’ szabóhoz kell mennie Ma
dame44 monda ő ’s egy pár szárnyakkal e llá to tt  selyem dol
m ánykát v e te a ’ székre. — „TIa ismét Ámor és Psychét ad
n é k ,  ’s én a’ vastag kötélén fel Oliimpnsha nyargalnék, nem 
jó vo lna , ha szárnyaimat elveszteném. I'.s holdunk — ó ez 
is nyomorult állapotban v an ;  hogy sóhajtozzam én egy ron
gyos hold e l ő t t ,  ha Kolumbina még olly szép is! A’ hold 
hasonlóképpen szabóhoz ju t .44

„IKszen e z  a’ mamának régi holdja Pietro ! — szól köz
ben Giasinda — ha te érettem sohajtozni akarsz ,  ug)r az uj 
holdat kell elővenned.44

„Midőn e’ hold uj volt — monda a‘ csendes ha la vány 
asszony sohajtólag — ó gyermekek , akkor szerencsésebb 
idők já r ta k !  akkor nem ültem ajtó mellett a’ pénzládánál; 
akkor az apa sem ült olly szótalanul és komoran kiadásait 
számlálva; akkor testestől repült alá Olümposból, ’s fel- 
vivé magához Psychéjét; — de most máskép van!44 Ezzel 
gondosan takarga tá  a’ kis ezüst rongyo t ,  ’s vissza fordult, 
hogy ti tkon  könnyet türüljön-ki fekete ’s mélyen beeselt 
szemeiből.

„A z az én időm elő tt  volt még Madame! — mond a" 
bohócz— igaz hogy egy olly holdvilágos kor nem is tarthat 
örökké; de azért fejünket falba még se verjük ám. Ha ke
gyed ’s Hitler ur soha sem akarnak v íg a k ’s derültek lenni, 
ugy majd a’ hagymász reám is ragad, ’s egy nyomorull bús- 
komoly bohóczczal mit csinálunk? Sígnora Giasinda ugyan 
még egy pár öt esztendeig a’ fiatal csapodárokaf, ’s öregünk 
az érettebb előkelőbbeket becsőditi, de a’ p ó r— Madame! 
— az érdemes p ó ráz  azeny im ; ha én nem volnék, az egész 
harmadik hely üres m aradna, a’ pedig csak még is a’ leg- 
nagyobbik. — Énekeljen egye t,  énekeljen Signora, hogy 
édes anyja a’ régi eseteket e lfe led je ,4- veié utána bohócz
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félig hullhalőlag, inig az a la t t  néhány üreg rufta-darabokat 
elő h u zo tt ,  ’s hajaikat nézegette.

„Szegény anyám ! — monda Giasinda — ő megunta már 
ez é le té t ,  jiedig az még is milly gyönyörű! Átlátom ugyan 
azt i s , hogy , ha már egyszer az cmher magát foganatossá 
nem le h e t i ,  unalmas lehet az é le t ;  de csak még is ezerszer 
jobh e z ,  mint Florenczben a’ pajtában iilni,  ’s az utálatos 
mozaikokkal vesződni.“

„F lorencz! — ismétlő Madante H i t l e r , ki csak e’ szót 
értette-meg — te is Florencz után kívánkozol gyermekem? 
Istenem! és te még emlékezhetsz? hiszen alig voltál idősh 
üt esztendősnél, midőn onnét eljövénk. Igazad van gyerme
kem , o tt  legnagyobb nyomorúságunkban is jobb volt. Ott 
mint kis égi angyal öltél velünk a’ nyomorult kamarában, 
’s a’ mozaikműveket vizsgálgatád; ’s midőn néha egy szen
te t ,  vagy boldogságos szüzet megismerél, Összetevőd akko
rában is jámbor és szép voltodban kis kezecskéidet,’s imád
kozni kezdői. De akkor azután el kelle tt  mennünk, hogy
az idegen küléijárókat l á s s u k -------

„Q  igen, édes anyám , azt soha se felejthctcm-el; az 
volt az én szerencsém.“

„Isten adná , h o g y  szerencséd legyen! — folytatá az 
anya — ismertem én a’ szerencsét, még mi előU születté l;  
bár soha úgy ne tanuld ismerni mint én.“

„D e hát mért nem maradtunk Florenczben anyám? — 
kérdő G ias inda— ó bizonyára én voltam annak oka ;  én éjjel 
nappal k ínozta lak ,  inig meg nem engedőd, hogy lovagolni 
’s tánczolni tanuljak!”

„Xem, nem gyermekem! te nem vagy oka; a’ régi kedv 
ismét fe llobbant; úgy volt, mintha tarantula - pók csípett 
volna meg minket, hogy a’ világot keresztül tánczoljuk, ’s 
téged a’ szerencsétlen mesterségekre megtanítsunk. Marad
tunk volna Florenczben, most csendesen ’s becsületesen ü l 
hetnél a’ kolostorban, midőn a1 helyett most mint vásott 
világ-gyermek éltedet mindennapi koozkárakell tenned, hogy 
szülőidnek a ra n y a t , magadnak pedig veszedelmes hízelgést 
és bámulatot arass. Most még ártatlan és vidám v ag y ; de 
Isten őrizzen gyerm ekem ! ön magadnak kell naponként a,’ 
veszedelmeseket ezer féle képpen magadhoz csábitanod.“

a
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„D e éd es , jó  anyá in ! iiis/en te magad is ürömmel és 
kedvvel miveléd ugyan ezen mesterséget 5 és inég is mindig 
jámbor m aradtál;  mért lennék éppen én szerencsétlen és rósz 
á lta la  ?“

Az anya rögtön elhallgatott. Giasinda nem vévé ész
r e , hogy apja egy keserű ’s neheztelő pillantatot vetett 
Madamera.

„Madame ne verjen Hlyeket signora Giasindának fejé
jbe! — monda most bohócz. — O még elég korán vesztheti- 
el kedvét, ’s vidorságát ’s akkor azután a’ hóhér csináljon 
több s a l t o  m o r t a l é - t ,  k ivált ha jó szeszélyemet pró
bára tenni még tovább is igyekszik, és tiszta szerelem-val- 
lomásim ’s minden napi térdre esésim felett nevetni fo g ,  
inelly utóbbi az iménti esztendőben mintegy tiz drága diable- 
mentfort — pantalonomba kerü lt .”

„H át pein elég Pietrócska! hogy minden este gyengéd 
szeretőd vagyok a’ színen ? Itt is az legyek tehát ? M ár akkor 
jneg kell engedned , hogy jó formán kérlelhetlen maradjak. 
A’ mit tehe tek ,  megteszem; egy puha yánkuskát fogok 
varrni, mellyről kevesebb fáradsággal fogadhatod-el lábaim 
elő tt a’ — kosarat. Hozd most anyámat jobb gondolatokra, 
’s legyünk vigan.“

E rre  Giasinda élénk, és derült accompagncment-t kez- 
de játszani, mellyhez az alacson Pietro tánczo lt,  ’s küzbe- 
közbe s a l t o  m o r ta le - s z ö k é s e k e t  csinált. Giasinda pedig 
pnekelt:
„ F e lség es  vakmerés! Fen állt  ő fellegen ; —
jpzélod felé ne késs ! ’iS én szárnnyal láb ’s kezen
Lebegj szőkéivé fe l  F e l é d ,  te fényes ég 1
Salto-mortale-vel.  Vigadva tánczolék.

Már bölcsőm látta  őt,  Még felhők szép színén
Fénylőn  a’ tünde n ő t ; A ’ sugárt látom én,
Szárnyas Ión lábheggyel  Lebegve a’ zsineg
Suhant elp.ttern el.  Fáklyafényben rezeg.

Fen a' felleg-küzön ’S nem hervad-el korom,
Psiiggött  a’ fényözön. A ’ földet nem nyomom,
Úgy látszott a’ fonál Égen szent fény ragyog
Szerencse gömbön áll .  H a  felé  tánczolok.“

Alig végzé-el az éneket Giasinda, midőn az ajtón kp- 
ppgnak. P ietro  k in y i t ja , ’s ragyogó Iovagműyészi forigg-
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ruhában, ke/ében egy tollas kalapot mozgatva, testén setét 
kék selyem köntössel, derekán arany övvel egy magos szál 
ember lép—be , ’s kezeit keresztbe mellére vetve köszönti a’ 
bámuló famíliát, éppen úgy, mint o k a ’ publikumot köszön
teni szokták. De az alakruha ’s a ’ képére illesztett bajusz 
ellenére is Giasinda legott megismerd a’ g ró fo t,  ’s látoga
tásának és különös öltözetének okát legott eltalálta.

Ej Falkenberg gróf ur  — kiálta  elejébe Giasinda — 
kegyed szavamnál fog, a’ mint látom, ’s valóban tanítványom 
akar lenni. Bravó! — fellépése pompás, ’s az öltözet Íz
letes. De mind az által engedelmet kell kérnem, édes atyám 
jóváhagyása nélkül a’ tréfából nem szabad valót csinálnom; 
’s ha az első próbánál nyakát találná sze g n i , bizony még 
is kár volna.“

„M inek ezen tréfa gróf ur — monda most székéről ke l
vén az öreg Ritter. — Házi körünkben mi nem játszunk 
komédiát. Valóban különös módon akarja az ur irán tunk ,’s 
mesterségünk iránt tiszteletét m u ta tn i ,  midőn bohóskodá- 
sink szokásaihoz ’s módosságaihoz ereszkedik-le , és ezé- 
hünkbe valamennyi pávatollainkkal lép-be. E ’ leereszkedés 
uram! távul legyen hogy engem kecsegtetne, sőt én azt a’ 
legkeserűbb gúnynak fognám ta r t a n i , ha könnyelműségét 
különben nem ismerném, és szilujsága bizonnyossá nem ten
ne ,  hogy kegyed nem m ásoknak , csak ön magának nevét 
nkará koczkáztatni.“

E ’ fogadtatás a’ grófot igen komollyá tév é ;  minden 
t ré fá já t ,  ’s a ’ vidor módot, mellyel a’ művész-egyetemnek 
magát mint dilettantot (műkedvelőt) bemutatni szándéko- 
zék , egészen elfeledő.

„Megengedjen Signore R i t te r !  — kezdé szavát,  csak 
nem megijedve — ha olly szerencsétlen voltam, hogy kegye
det megsértettem. Én valóban azon legkomolyabb szándék
kal jö v ék , hogy vezérlését magamnak kikérjem olly mes
terségben, mellyet sokkal feljebb becsülök, minthogy csak 
mulatságom kedvéért tanulnám-meg alaposan. Örömmel fo
gok naponként annyit reá szente ln i,  hogy kegyed minden 
veszteség nélkül a’ tizennégy napok a la t t ,  mellyekbcn itt  
inaradand , vagy tovább i s , naponként két-két órát ad? 
fiasson.”
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„Tizennégy nap alatt gondolja tehát az ur mind azt 
megtanulhatni, miben én még harminc/, esztendei gyakorlás 
u tán  sem ismerem magamat m es te rn e k ?— viszonza komo
ran l lit ter .  — Meg kell vallanom, hogy igen magos gondo
la tta l  van kegyed súlyirányos genie-je felől, vagy az egé
szet olly könnyűnek ta rt ja ,  mint gamokon (Steltzen) já rn i .“  

„Valnmelly gyakorlásom , ’s ügyességem már van — 
felelt buzgón a* gróf — gyermekségem óta szenvedélyes, 
szinte zabolázhatlan ingert érzék magamban e’ féle mester
ségekhez. Kegyedet ’s leányát legnagyobb mestereknek, leg
szabadabb ‘s vakmerőbb művészeknek isinerem-el, és magamat
felettébb lekötelezve e rezn ém  “ it t  hirtelen elhal Iga-
t o t t ,  ’s álmélkodva tekinte az öregre, kinek s . mély 
redőjű arcza felett futólag huzóuék-el a’ vad öröm, ’s keserű 
cpesztő bánatnak kifejtése; setét szemeiből fiatal tfiz villa- 
nék ; de csak hamar eltűnt, mint a’ villám, midőn a' fiatal é le t
örömes (lebensfroh) grófnak szemeibe merőn ’s átszegezőn te
k in te .— „Igen, igen monda— tompán m agában— hajdan én 
is igy tettem, igy álltam öreg mesterem e lő t t ,  ’s menyor
szágba véltem bengorhatn i, midőn a ’ feneketlen mélységbe 
zuhantam. — H agyja tok  gyermekek ! magunkra — monda 
most a’ többiekhez fordulva. — Üljön le gróf u r ,  nekünk 
többet kell egymással beszélnünk. 11a tanítványom akar 
l enni ,  meg fogom m utatni,  hogy a’ mesterségek legszaba- 
dabbika, legfelségesbike hova v iszen-ki.5i;

.,Jól viselje magát gróf u r : — suttogó Giasinda, m i
dőn hárfáját megragadó ’s őt nyájasan köszönte. '— Akár 
mit mond a ty ám , még is semmit se szeret úgy a’ világon, 
mint szabad szép mesterségünket,“  Ekkor egy fogást tön 
még húrjain ’s könnyeden mint madárka kilejlvén a’ szo
bából csendes hangon éneklé:

,,Kgen szent fény ragyog.
Ha felé tánczolok !“

Falkenbcrg gróf a’ szende (holdes) leányka mosolygása 
és édes hangja által elbájolva á l l o t t ,  ’s az öreg urat egé
szen elfeledni lá tszo tt ,  k i éppen által ellenben á l la ,  s reá 
száuakodólag tekinte. Csak midőn Giasinda már az ajtót 
maga után behúzd, ijedt-fel mint a z ,  k i  egy éppen tűnő 
alomból ragadtatik-ki. Most az öreg váz-kezét az ifiűnak
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vállára teven mély szinte hangtalan szóval igy szállott: 
„Nézzen ez ábrázatba ifiú ember! tanuljon a ’ .szerencsétől, 
mellyről álmodozik, borzadni. Nincs nyomorul)!) teremtés 
e’ földön , mint egy kilángolt entlmsiasta , ki egy tárgytól, 
mellyel megvetni t anul t ,  meg nem menekhetik, mert min
dennapi kenyerét kell  vele keresnie. ('Folytatás következik.^

II. J F. L  E  S  M  O N  D  Á S.
H o l d  é s  e m b e r .

Sok ember oltván szinte , mint a' hold,
(H ogy  velő azt forogni mondanád)
Mind untalnn megváltozik kedve,
Akaratja , és az érzetuéuye is ;
’S ámbár szerencsétlenek az i l lyenek,  
llanem igazán sajnálni lehet azokat.
Kiknek vetek kell é loiek.

S z e d e r F á h i á n.
A ’ b a r á t s á g  legerősebb kötél a' szép lelkek egybekapcsolá

sára. Az idő csak szorosabban foglalja a z t .ö ss ze ,  mi után más kö
telékeket felold. ifl'j. T h o r n e z k a y  l.ászlo.

A p li o r i s ni á k B u d á r ó l .  A' szeinéreiu legsze.bb tulajdona 
az asszonyi nemnek; egyed ü l  a z á l t a l  nyei heti-meg valódi sáliamtól 
t iszteletét  a’ íérjli-nem jobbik s nemesebb részének.

A’ szépség hiányosságához könnyen szokunk, de a’ változékony,  
hi ú ,  indulatos és durva kedvélyhez (Gém th) so h a :  ez a' társas 
életnek valódi m é te ly e ,  ’s  minden tiszta gyönyörűségnek sirja.

  N u g y J g u a t z .

III. K Ő L T É 8 Z E  T.
A z  e c h o.

Ha a' füzesek árnyai Már az erhn iniigy  készen
Alatt nyögöm kínjaim, Tartja visszavár s o h a !

Az  éj lelkének szárnyai F.gek ! sorsom a ’ mostoha
Fel fel-kapják jajaim; Kkkép iildöz , és én soha

’.S ha kérdezem, mikor lészen Se bírhatván Szépemet,
Keblemben utólso ha ! Ülepedem éltemet.

M i s k o I t z y  István.

IV.  V I L Á G I  T E  L É G  I I A F .
A ’ s p e c u l a t i ó k  k ü l ö n f é l é k !  Jelenleg egy berlini ven

dégfogadós ,  nevéről l l e r ig ,  — n a i v s á g á v a l  specul.il ; i . y  pél
dául a’ minap „születése  negyvenedik innepére nagy hangversenyt  
b r i l l a n t  v i I á g o s i t á s m e l l e t t 11 hirdet leteti-ki.  A' bemene
tel árra ezüst fillér v a la ,  "s a ’ városnak mindannyi szegletei  
tele  voltak hirdetésekkel.

D e r é k  k o p l a l á s .  Freyburghan , a ’ mint hirét vesszük,  
egy t izenegy  esztendős leányka találkozik , ki már három hónapok 
óta egy falatot sem evett. Fdes anyjának kimondása szerint a ' s z e 
gény leánykával e g y  idegen asszony igen méltatlanul bánt : ezen 
időtől fogva elveszte étvágyát (appetitus) ; sót már most az i<elek 
szagától is undorodik, ’s  mind inkább elveszti álmát.
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V. K  Ü  L  Ö \  F  É  L E.
Ő r ü k k é  t á r t ó j á t é  k s z i n.  — Á'  V i l á g  játékszín — j á í- 

s 7. ét k benne a/, emberek. A' történet késziti a' d a r a b o t  —  a' 
szerencse osz t jak i  a' s /, e r c p e k e t. A ’ bolondok változtatják a ’ 
j e l e n é s e k e t  — a' bölcsek a ’ n é /. ő k. A gazdagok p á h o l t o k 
b a n  ülnek , a' hatalmasok helye f ö l d s z i n t  4 a' szeg én y ek én '  
k a r z a t o n  van. A ’ szépíteni nyújt f r i s i t ő s z e r e k e t  — a ’ 
zsarnokok a' p é n z t á r n á l  (cassá) ülnek, ’s  azok, kiket a ’ szeren
cse e lhagyott  vagy elfelejtett — a' l á m p á k a t  gyújtogatják. A ’ 
bolondság m u z s i k á l ,  ’s az idő vonja-fel ’s ereszn-le  a’ k á r p i 
t o t !  —  ̂ i _  é —

E l ő í t é l e t  ’s g y e r m e k  v e s z t e s é g .  Az ,,asiatic journal“  
állítása szerint rendkívüli  nagy számú gyermekek lesznek esztendőn
ként a ’ farkasok prédájivá. Ágra környékén 4  év alatt több mint 
4,(J00 gyermek veszett-el ez  utón; mind ennek pedig azon előitélét  
az oka , mert az Indusok azt h i s z ik ,  hogy minden f al u,  ntelly Iteil 
farkas-vér n n ta t ik , e lp u sz tu l ,  ’s hogy a farkastól megevett gyér-  
nieknek lelke világ fo lyt ig  kisérti a z t ,  ki farkas vért ontott. Ha 
tehát valamelly farkas csak ugyan kézre kerül, annak nyakára esen-  
g e ty ű t  akasztván ismét e leresz t ik ,  hogy legalább adnak közeledését  
észrevegyék , ’s igy  kegyetlen agyarai e l ő l , ha l e h e t , eleve niene- 
kedhessenek.

A' k a i  k i t t  t á l  B r a m  i n .  Kalkuttábán jelenleg valamelly Bra- 
min (pap) lakik, ki K á l i  istenasszonynak inár 300 gyermeket áldd- 
z o t t ,  hogy —̂ hogy az ó felesége e g y e t  kapjon. Ha sok i l ly  bra- 
iniu volna a ’ világon, nem sokára az emberi nemzet traditióvá lenne.

VI. N E V E T T E T Ő  P I L U L A .
, ,UgJ 'an  mért iszol a n n y i  b o r t ?“ kertié kocsisát e g y  ur.“  Azért 

u ra m , mert Töröknek képzelem m agam} a ’ mi t i lo s ,  tüdja áz ürj 
m ind ig  jo bban  esik. S z i c l i e r .

K é r d ő  r e j t v é n y ;
M e lly ik  lá n y tó l  fé l , és s z a la d  m in d en  fé r jí l?
M e lly ik  bo r te sz  leg tö b b  b a szn o t a ’ b íb o rá b a n  :

 _ _ _ _ _ _  N a g y  ignát'z .

E lő b b i r e j tv é n y : G y e r t y a .

E m  l é k e z i  é t i S :  rég ére  sietvén a z esztendő, kér jü k  ism éiéivé
t is z te l t  o lva só in ka t, hagy fo ly ó írá su n k  irá n t m ennél előbb rendelései
ket m e g le n n i, több izb e li  h ird e tm én y in ke t m ásakkal is  k ü z le n i, é i  
szép  in té ze tü n ke t többeknek is  á ju lván  az á l ta l  kedves m agyar nyel
v ü n k  terjesztésében bur,gólkodni m é/tó lta ssa n u h . J \ ik  becses levelezés 
síikkel továbbra is  m e g tis z te ln i szándékoznak  , a z irá n t  e’ lapuk- kis  
rá ta lá l j ó  eleve é r tes íten i ne terhe/lessenek , hagy nekik  továbbra is  
fo ly ó írá su n k k a l  szo lgá lhassunk. — M időn hazánkban az idegen nyelvű 
fo ly ó írá so k  egyre  szaporodnak, és elég pán to tókra  ta lá ln a k :  reme/jüke 
hogy a 'm a g y a r  lelkes honleányok és h a za fa k  se fo g já k  m agokat v issza  
v o n n i, m időn a' fíegélő-H onm úvész, ezen m inden tek in te tben  első ma-' 
g yár szépm űvészeti fo ly ó ír á s  , és u j nem zeti in té ze t a’ M agyaroknak' 
becses p á rtfo g á su k ér t és védő kegyességükért esedezik.

S z e rk e z i R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám .
N yom t. T r a t t n c r - X á r o  l y i  urak. trl.szája 612.
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